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Skripsi ini membahas bagai mana kata binatang dalam novel berbahasa Indonesia”"SAMAN" diterjemahkan
ke dalam novel "SAMAN" berbahasa Jerman melalui teori analisis komponen makna; temasuk kategori
makna primer dan sekunder manakah kata binatang tersebut. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif
dan kuantitatif. Hasil penelitian menyatakan bahwa tidak semua kata binatang dalam buku novel "SAMAN"
yang diterjemahkan secara identik atau sama dalam bahasa Jerman. Dalam penerjemahan kata binatang,
hubungan generik dan spesifik kata binatang dapat digunakan untuk mengacu suatu kata yang tidak ada
padanannya. Selain itu, konteks dalam suatu kalimat menentukkan makna primer dan sekunder suatu kata
binatang.

The focus of this research is to analyse how the vocabulary of animalsin the indonesian novel "SAMAN"
trandated into German language through the theory of analysis components of meaning; including
categories of primary and secondary meaning contained in the word of animals. The method that | usein this
research is qualitative and quantitative method. The conclutions of this research revealed that not all of the
word of animalsin the novel book "SAMAN" that translated identicaly or similary in German. In the
trandation of vocabulary of animals, generic and specific meaning relations can be used to refer to aword
which has no equivaents. In addition, the context in a sentence determine the meanings of the vocabulary of
animals.
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